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Extended Abstract 

Introduction:  
This article explores the interaction and mutual influence between Persian and Arabic 

literatures, emphasizing how they have enriched one another through historical and cultural 

exchanges. Persian literature, known for its rich content and exquisite imagery, has significantly 

impacted Arabic literature. Conversely, Arabic literature has also been shaped by Persian 

culture, with several Arabic poets drawing inspiration from their Persian counterparts and 

incorporating Persian elements into their own works. This research focuses on the Syrian poet 

Nizar Bani al-Majra, who is renowned for his fascination with Persian culture and literature. 

Bani al-Majra has composed works that reference Persian poets such as Saadi and Hafez, and he 

describes the city of Shiraz as a symbol of Persian cultural heritage. Additionally, he has 

alluded to various other cultural and literary figures from Iran in his poetry, seeking to engage 

his readers through these references. The research underscores the significance of comparative 

literature studies in comprehending the influence of one literary tradition on another. It points 

out that these studies can help identify authentic elements within a literary work and contribute 

to the revitalization of contemporary art. Additionally, the article emphasizes the necessity for 

further research on the impact of Persian literature on Arabic poetry, particularly in the works of 

Nizar Bani al-Majra. 

This article offers background information on Nizar Bani al-Majra, detailing his education, 

career, and literary accomplishments. It highlights that he has received several awards for his 

poetry and has occupied various literary and professional roles. Additionally, it notes that Bani 

al-Majra advocates for the harmony between medicine and poetry, asserting that his scientific 

background has enriched his literary creativity. The research concludes by emphasizing the 

significance of studying the influence of Persian literature on Arabic poetry, particularly in the 

works of Nizar Bani al-Marja. It notes that such studies can help identify authentic elements 

within a literary tradition and contribute to the revitalization of contemporary art. Additionally, 

it highlights the need for further research in this area and discusses the impact of renowned 

Persian poets on the poetry of Nizar Bani al-Marja, focusing on Hafez, Saadi, and Khajoo. The 

research underscores how these poets have been celebrated globally and have inspired 

numerous writers, including Bani al-Marja. 

Bani al-Marja's poetry reflects his profound engagement with Persian literature and his 

admiration for its poets. He has composed poems that pay tribute to these literary figures, 

incorporating their names and themes to express his love for the city of Shiraz, which is closely 

associated with them. Saadi, renowned for his simple yet profound language, is portrayed as a 

poet whose works have significantly influenced Persian literature. Bani al-Marja's poem "Nama 

al-Ghazal" serves as a tribute to Saadi, depicting him as a gentle gazelle in search of rest and 

peace. Additionally, Bani al-Marja writes about Saadi's impact on Shiraz, describing the city as 

a source of happiness and justice. Hafez, another prominent poet, is celebrated for his mastery 

of the ghazal form and his profound influence on Persian poetry. Bani al-Marja's portrayal of 

Hafez underscores his role as a guardian of the people's well-being, both spatially and 



 

 

temporally. Furthermore, Bani al-Marja highlights Hafez's distinctive style and his ability to 

encapsulate the essence of Persian culture in his poetry. 

Khajoo is renowned for his poetic talents and his connection to Shiraz. Bani al-Marja's poem 

about Khajoo portrays the poet as a lion resting on a mountain of love, symbolizing his 

profound influence and the beauty of his verses. The text concludes with a depiction of 

Khajoo's tomb and the natural beauty that surrounds it. The research explores the admiration 

that Arab poets, particularly Bani al-Marja, have for Iranian cities and historical sites. These 

poets drew inspiration from Iran's rich culture, ancient monuments, and stunning natural beauty, 

which motivated them to compose poetry on these themes. 

Bani Al-Marja, in his poem, repeatedly mentions Shiraz, highlighting his deep affection for the 

city. He praises Shiraz as a city of poets, springs, and ancient history, dedicating his work to it. 

The poet describes Shiraz's vibrant markets, unique beauty, and the presence of a member of the 

Prophet's family, emphasizing the city's spiritual and cultural significance. He also references 

Persepolis, the ancient capital of the Achaemenid Empire, as a symbol of Iran's rich cultural 

heritage. The poet portrays Shiraz and Persepolis as cradles of civilization, underscoring their 

historical and spiritual importance. 

Mashhad, another significant city, is home to the shrine of Imam Reza (A.S.). Bani al-Marja 

captures the city's spiritual atmosphere, the devotion of its visitors, and the familiar faces of the 

faithful, creating a vivid and poignant portrait of the shrine and its pilgrims. In conclusion, Bani 

al-Marja's poetry reflects a profound appreciation for Iranian culture, literature, and spiritual 

sites. His works emphasize the influence of renowned Iranian poets such as Saadi and Hafez, as 

well as the lasting allure of cities like Shiraz, Persepolis, and Mashhad. 



 

 

)مورد مطالعه: اشعار نزار  تجلّی فرهنگ و ادب فارسی در شعر معاصر عربی

 ( هبنی المرج

 2سعيد پروانه | 1عزت ملا ابراهيمی

  ebrahim@ut.ac.ir: انامهی. رارانیدانشگاه تهران، تهران، ا ،یو علوم انسان اتیدانشکده ادب ،یعرب اتیگروه زبان و ادب ،استاد ،مسئول سندهینو .1

: انامجججهی. رارانیجججدانشجججگاه تهجججران، تهجججران، ا ،یو علجججوم انسجججان اتیجججدانشجججکده ادب ،یعربججج اتیجججزبجججان و ادب ، گجججروهیدکتجججر یدانشججج و .2
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 چکيده  اطلاعات مقاله 

ارتباطجات    ل یجبجه دل   ، ی خ ی تجار   مختلج    ی هجا در گجرر دوره  ی و فارسج ی فرهنگ و ادب عرب  مقالة پژوهشی نوع مقاله:  

شجاعران    ی ر ی پجر انجد. ارر با هم داشجته   ی اد ی تعامل ز   گر، ی کد ی با    ن ی دو سرزم   ن ی فراوان مردمان ا 

تعامجل اسج . نج ار    ن ی ا   ی ها ترین جلوه ان ی از نما   گر، ی کد ی   ات ی و عرب از فرهنگ و ادب   ی ران ی ا 

  ی رنجگ و بجو   ، ی تعامجل ادبج  ن یجا   ر ی اس  که تح  تأر سوری  از شاعران معاصر    ، ه مرج بنی ال 

از    ، های خجوی  سجروده در    ی کرده اس . و   ان ی را در اشعار خود نما  ی فرهنگ و ادب فارس 

  توصجی  کجرده و بجه    اد یج  ی کجی به ن کرمانی    ی چون سعدی، حافظ و خواجو   ناموری شاعران  

ایجن  گان در  نگارنجد .  پرداختجه اسج    ران یجا و باسجتانی    ی خ ی تجار   ی هجا مکان از شهرها و    ی برخ 

در شعر نج ار    ی ران ی ا   ی ها ها و مکان   ی شخص   ی به بررس   ، ی ل ی تحل -ی ف ی توص   ی روش   ه پژوه ، ب 

سجخن بجه    ی از فرهنجگ و ادب فارسجسجوری  این شاعر    ی ر ی رپر ی تأر   از و  پرداخته    ه المرج   ی بن 

و تحلیجل    یی را در اشعار او شناسا   ی ادب فارس   ی نمادها   ن ی پربسامدتر همچنین    ند. ا میان آورده 

  ی ، از مرزهججا خججود   فججراوان   یی بججار معنججا   و غنججا    ل یججبججه دل   ، ی . فرهنججگ و ادب فارسججنججد ا کرده 

و در قالج     خته ی آم در شاعر معاصر عرب      ی گرشته، با احساسات لط کشور ایران    یی ا ی جغراف 

تأریرپجریری و تعامجل    ن ی ، مصداق بارز ا ه المرج   ی ت لّی یافته که اشعار ن ار بن   با ی ز   های سروده 

 . اس  فرهنگی 

 1401/ 05/ 02  : افت ی در   خ ی تار 

 1402/ 04/ 11    : تاریخ بازنگری 

 1402/ 04/ 13  : رش ی پذ   خ ی تار 

 های کليدی: واژه 
 ، ادبیات عربی 

 ، فارسی ادبیات  

 ، ه بنی المرج ن ار  
 ، سعدی 

 . شیراز 

.  ( ه بنججی المرججج )مججورد مطالعججه: اشججعار نجج ار    ی در شعر معاصر عرب   ی فرهنگ و ادب فارس   ی ت لّ  (.  1404)   پروانه، سعید   ملا ابراهیمی، ع ت؛ :  استناد 

 . 104-91(، 1)  15،  نامة ادبیات تطبیقی کاوش 
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 . پيشگفتار 1

 . تعریف موضوع 1-1

مل ا موارد  دبیات  از  بسیاری  در  کنند،  پیدا  تعامل  و  شوند  آمیخته  یکدیگر  با  چون  مختل ،  های 

یابیم که  ادب عربی، به خوبی در میگردند. با بررسی تصویرهای ادبی فارسی در  شکوفاتر و پربارتر می

برخی از شاعران نامور ادب فارسی مورد توجه ادیبان و شاعران عرب بوده و از سبک شعری آنان الهام  

های ادبی و بیان معانی نغ  و دلنشین نی   اند. گاه چه بسا شاعران عرب در شیوة به کار بردن آرایه گرفته

 اند.از آنان تأریر پریرفته

اند. این ارتباطات  ای با یکدیگر داشتهبی و فارسی در طول تاریخ همواره تعاملات گستردهزبان عر

های فارسی و عربی شکل گرفته، موج   های مختل  فکری، ادبی و فرهنگی در میان مل که در زمینه

امل تعدربارة  (.  26  :1400:  زاده و همکارانحاجیر.ک:ن دیکی و پیوستگی این دو ادبیات گشته اس  )

رغم  ، این اس  که این دو زبان بهئ  اهمی  اس حا  1شناسی دو زبان از یکدیگر، آنچه از نظر زباناین  

تفاوت  با هم درمیهمة  آمی ند که  های صرفی، نحوی، ساختاری، آوایی و کاربرد واژگان، گاه چنان 

به نظر نمیاین تفاوت  قابل توجه  بیش  ، در شعرآید؛ این مطل ها چندان  پیدا می نمود  ر.ک: کند ) تری 

 (. 67 :1399، پ شکی

قابل   2بررسی می ان تأریرپریری یک مل  از فرهنگ و زبان ملتهای دیگر، در حوزة ادبیات تطبیقی 

اس .   دیگر بررسی  ادبیات  به  ادبیات  یک  از  انتقال  فرایند  توصی   معنای  به  تطبیقی،  ادبیات  مطالعه 

شیوه موضوعات،  الفاظ،  انتقال  مانند  اس ؛  بررسی  قابل  گوناگون  های  جنبه  از  انتقال  این  های  اس . 

اندیشه ارر ادبیها.  طرح موضوع، احساسات، عواط  و   در مطالعات تطبیقی، زبان حد فاصل میان دو 

به شمار می این گونه مطالعات  ان ام دادن  با (.  9-8  :1394،  ندار.ک:  )آید  اس  و تفاوت زبان شرط 

بررسی روابط موجود میان ادبیات و فرهنگ دو یا چند مل ، فرصتی برای مشارک  ادبیات تطبیقی در  

-یری پدیدهآید و ادبیات تطبیقی با کش  عواملی که در شکل گت دید حیات هنر معاصر به وجود می

می شناسایی  غیراصیل  از  را  اصیل  موارد  اس ،  بوده  تأریرگرار  مل   یک  ادبیات  در  ادبی  کند  های 

 (. 36 :1400، بدیریرک: )

بنی    یرانیا  هایمکانها و    ی شخص   یبررس نگارندگان این پژوه ، ضمن    ،از این رو در شعر ن ار 

 
1. Linguistics 

2. Comparative Literature 
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همچنالمرجه   شاعر  یریپرری تأربیان    نی و  سوری    این  تبیین  از  معاصر  به  فارسی،  ادبیات  و  فرهنگ 

 اند. چگونگی ت لی این نمادهای فاخر فرهنگی و ادبی پارسی در شعر او پرداخته

های مختلجج  ادبججی و بججه خصججو  از نظججر واژگججانی، نفججو  قابججل گرچه زبان و ادبیات عربی از جنبها

و  عربججیدر ادبیججات    ایرانججیو شججاعران    فارسججی  ادبیججاتدر ادبیات فارسی داشته اسجج ؛ امججا تججأریر    توجهی

 برخججی اشعار هنگام مطالعه . نیس نی  کمی در اشعار عرب  فارسی  و ادب  فرهنگ  یهاهمچنین نمود جلوه

، به نام برخی شهرهای ایران، شججعرای فارسججی و رنججگ همعاصر عرب، همچون ن ار بنی المرجاز شاعران  

توجه این شاعران معاصججر بججه مظججاهر فرهنججگ و ادب فارسججی خوریم که بیانگر  بوی فرهنگ ایرانی برمی

 .  اس 

 ضرورت، اهميت و هدف .1-2

اند و در ادبیات سججایر ادبیات عربی و فارسی در دوران شکوفایی خود، مرزهای جغرافیایی را درنوردیده

هیچ کججدام از آن دو ای که میان این دو ادب شکل گرفته، بین  اند؛ اما تعامل سازندهها تأریر گراشتهمل 

یججابیم کججه بججه انججدازه ادبیججات با ادبیات ملتی دیگر صورت نپریرفته اس  و ادب خججارجی دیگججری را نمی

های بججارز ایججن (. یکی از مصججداق52-51  :1387،  شیخیر.ک:  فارسی در ادب عربی تأریرگراشته باشد )

ب از فرهنججگ و ادب فارسججی امر در شعر معاصر، اشعار ن ار بنی المرجججه اسجج . هنگججامی کججه شججاعر عججر

آورد، مخاطبججان خججود را بججه توجججه در دریججای ژرفنججاک فرهنججگ و ادب فارسججی فججرا سخن بججه میججان مججی

شود. چگونگی ت لججی تر شدن مفاخر ادب فارسی برای جهان عرب میخواند و این امر باعث شناختهمی

تججرین هججد  المرجججه مهم شججعر نجج ار بنججی ویججژهاین مظاهر ادبججی و فرهنگججی در شججعر معاصججر عربججی، بججه 

 . نگارندگان این پژوه  اس 

 های پژوهشپرسش .1-3

 اس ؟  بوده  چه  فارسی  ادب و  فرهنگ  ن ار بنی المرجه به آوردن  روی عل   -

 ؟ن ار بنی المرجه ت لیّ یافته اس   اشعار چگونه و تا چه می ان در  فارسی  ادب و  مظاهر فرهنگ  -

 پيشينۀ پژوهش.4-1

چگونگی تأریر و تججأرر فرهنججگ و ادب فارسججی در شججعر شججاعران عججرب، از دیربججاز مججورد توجججه بررسی  

های متعددی در این زمینه تدوین شده اس . از مهمترین منابع تحقیق پژوهشگران ایرانی بوده و پژوه  

آ رتججاش آ زنججوش اسجج . های نفججو  فارسججی در زبججان و فرهنججگ تججازی  نوشججتة  کتاب »راه  این باره،در  
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های ان ام شده، تججاکنون پژوهشججی در زمینججة اشججعار نجج ار طبق بررسیاما  الاتی نی  در این زمینه منتشر ،مق 

های این شاعر معاصججر سججوری تججدوین نشججده ویژه ت لی فرهنگ و ادب فارسی در سرودهبنی المرجه، به

 . آیدحاضر، تحقیق جدیدی در این باره به شمار می  پژوه   اس . از این رو

 ش پژوهش و چارچوب نظری . رو1-5

تحلیلججی اسجج ؛ بججدین صججورت کججه نگارنججدگان نخسجج  بججه -روش تحقیق در این مقاله به شیوة توصیفی

های مختل  فرهنگ و ادب فارسی که در اشعار ن ار بنججی المرجججه بازتججاب واکاوی، نقد و ارزیابی جلوه

هججای مکتجج  فرانسججوی ادبیججات گیججری از چججارچوبکوشند تا با بهججرهپردازند و سپس میمییافته اس ،  

اررپججریری ایججن شججاعر را از  ةتطبیقی، روابط و تعاملات ادبی متقابل میان دو زبججان عربججی و فارسججی، نحججو

 .رسی بیان کنندفرهنگ و ادب فا

 . پردازش تحليلی موضوع 2

 نزار بنی المرجه و فرهنگ و ادب فارسی. 2-1

ادبیات فارسی به دلیل محتوای غنی، مضامین گسترده و تصاویر ادبی زیبا، همواره مورد توجه شعرا و  

به مختل  جهان،  ملل  و  ادبای  زبان  با  فارسی  زبان  آمیختگی  اس ؛ خصوصاً  بوده  ویژه شاعران عرب 

و جغرافیایی که  واژگان عربی و تعامل فراوان اهل این دو زبان با یکدیگر و همچنین اشتراکات تاریخی  

از سالیان دور میان این دو مل  وجود داشته، سب  شده اس  تا نظر بسیاری از ادبای عربی به آرار پربار 

 ادب فارسی جل  شود.  

فارسی شاعران  این  میان  میاز  برد.  دوس ،  نام  را  المرجه  بنی  ن ار  و دنداناو  توان  شاعر  پ شک، 

نخستین دیوان شعر خود    ر،در شهر دمشق به دنیا آمد. ن ا  1954معاصر سوری اس  که در سال  ة  نویسند

گفتنی اس  که از این شاعر سوری  در دمشق به چاپ رساند.  1982در سال  أفراح الحزن القارسرا با عنوان 

 ،شعلة الغيم ،ء و الترابد المايس: ها عبارتند ازتا کنون چند م موعة شعری منتشر شده اس  که برخی از آن 
   (.99: 1393 ،ه)بنی المرج نام الغزالو  بوح 

المرجه، مناص  متعددی را در زمینه های ادبی و دندانپ شکی در کشور سوریه و جهان عرب  بنی 

اس .   علم  داشته  که  اس   معتقد  میاو  مداوا  را  جسم  دو  پ شکی،  این  میان  و  را  روح  شعر،  و  کند 

او،   ادبیات را برای موضوع، هماهنگی جالبی وجود دارد. از نظر  ادیبی که یک تخصص علمی دارد، 

یابد؛ در حالی که  دارد و خلاقی  در سرگرمی ت لی بیشتری میخودش به عنوان یک سرگرمی نگه می 
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وعر ، ر.ک:)ای بودن در ادبیات، ممکن اس  استعداد را به مرور زمان ضعی  کند یا از میان ببرد  حرفه

13:2022  ،www.esyria.sy  برتر را  ه دمشق، جای ة ادبی دانشگادر جشنوار  1978(. وی در سال ة شعر 

کرد سال    دریاف   در  برای   2007و  مراسمی  سوریه،  علوم  و  ادبیات  هنر،  از  حمای   عالی  شورای 

   .(202 :1389، های سوریه برگ ار کرد )ر.ک:بنی المرجهداش  او در یکی از دانشگاهگرامی

ویژه  ایشان توجه  شعرش،  داشته  در  دیار  این  نامور  شاعران  ویژه  به  فارسی،  ادب  و  فرهنگ  به  ای 

آرمان یک  بلکه  فارسی،  ادب  و  فرهنگ  عالی  نماد  عنوان  به  شیراز  شهر  توصی   با  وی  شهر  اس . 

ادیبان ب رگی  زمین و نی  خاستگاه شاعران و  ادبی، آن را مهد فرهنگ و تمدن ایرانب رگ فرهنگی و  

داند و در آرار خود، از این شاعران مشهور، تأریر فراوانی پریرفته اس ؛ از این  چون سعدی و حافظ می 

عشق درونی خود را نسب   کند و  ، از این دو شاعر ب رگ پارسی، به نیکی یاد مینام الغ ال رو در دیوان

ادبیات فارسی آشکار می و  ایران  بر  سازد.  به سرزمین  و اف ون  ادبی و فرهنگی  مفاخر  بیان دیگر  این، 

-ای، به چشم میهای طبیعی شهر شیراز نی  در شعر این شاعر سوریهتوصی  بناهای تاریخی و زیبایی

خوانندگان از رهگرر اشاره    ة خود را با تود  وندی پتا »کند  یتلاش معمدتا    شاعر معاصرخورد؛ چراکه،  

ها    ی شخص  یفراخوان  ات،ی در ادب  یهنر  ن یکند. چن  ریوتص   های فرهنگیی و مکانادب   یها یبه شخص

گرفته پد  نام  اس   یادهیو  معاصر  شعر  در  و شگف   )حاجیتازه  همکاران   و  بنی  27  :1400،  زاده   .)

جرابی   توصی   با  نی   شعر المرجه  خوانشگران  نامورپارسی،  شاعران  فراخوانی  و  ایران  سرزمین  های 

 گرداند.ادبیات فارسی میخود را م روب فرهنگ و 

 ه بنی المرجتجلی شاعران ایرانی در شعر . 2-2

بوده جهان  ب رگ  ادیبان  توجه  مورد  همواره  فارسی،  معرو   ادیبانشاعران  این  از  برخی  و  در  اند   ،

از معانی و مضامین اشعار آنوص  آنان شعر سروده یا در آرار خود،  ارر پریرفتهاند و  جملة  اند. از  ها 

میشاعراناین   دیگری، ،  از  پس  یک  هر  که  کرد  اشاره  کرمانی  خواجوی  و  سعدی  حافظ،  به  توان 

معانی شعری سرودهغ ل و  الفاظ  زیباترین  با  به خود جل   هایی  را  نظر جهانیان  تاریخ،  و در طول  اند 

 اند. کرده

ن این سرزمین،  ن ار بنی المرجه نی  در تعامل با فرهنگ و ادب فارسی و با خواندن آرار نغ  شاعرا

تأریر کلام آن بازتاب و ت لّی  ها قرار گرفته و به وص  هنر توانمند آنتح   ها پرداخته اس . اینک 

 دهیم. شخصیتی و شعری هر یک از این شاعران را در شعر وی مورد بررسی قرار می 
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 . سعدی 2-2-1

نویسند و  شاعر  شیرازی،  در  سعدی  سخن   »استاد  و  ه ری  هفتم  قرن  ب رگ  اة  و  فارسی    دبیاتزبان 

او   آرار  جملة  از  اس .  بوده  جهان  سراسر  اندیشمندان  و  ادبا  از  بسیاری  توجه  مورد  همواره  او  اس . 

ترین متون ادب فارسی به  های گلستان، بوستان، و غ لیات او هستند که هریک به تنهایی از غنیکتاب 

ادبیات  آید. »شمار می نثر در  تأریرگرارترین کتاب  نویسنده گلستان،  فارسی اس  که سعدی، شاعر و 

گوی در آن به  کر واقعیات زندگی انسان و نصایح اخلاقی، در یک دیباچه و هش  باب به نثر پارسی

 ( 461 :1397، ئی و همکارانمس ع پرداخته اس .  )علا 

مردم    ،سعدی عامةّ  و  دارد  و صمیمانه  ساده  راحتی  بیانی  را  توانند  می به  او  عین  سخن  در  بفهمند؛ 

او سهل   بهتر، کلام  عبارت  به  اس ؛  به جای گراشته  را در کلام خود  ارزشمندی  و  والا  معانی  اینکه 

باعث شده که   امر  نیس . همین  آن  با  مقابله  یارای  را  بلاغ ، کسی  و  عین شیوایی  و در  اس   ممتنع 

، به خصو  در جهان عرب  شهرت کلام او مرزهای جغرافیایی ایران را درنوردد و در همه جای دنیا

 منتشر گردد.

 یجامعه بشر  یهای زشت و    هایی بایز  یژر  به نگارگر   یخا  و نگرش  یدر آرارش با تبحر  یسعد

اخلاقیم مسائل  و  اجتماع  یعرفان-یپردازد  بشر  یو  بر جامعه  قال  حکا  یحاکم  در  و    ی ها یرا  نغ  

بررس  لی تحل  ن یری ش قابل 365  :1396،  خداکرمیر.ک:)  کند یم  یو  سعدی  دربارة  که  جالبی  نکتة   .)

شاعران   اگرچه  آورده.  دس   به  حیات   روزگار  همان  در  را  شهرت   او  که  اس   این  اس ،  توجه 

اند؛ اند؛ اما هیچ یک به پای سعدی نرسیدهدیگری هم هستند که در روزگار خودشان شناخته شده بوده

ها، از آسیای صغیر گرفته تا  شناسان سایر مملک فارسیزیرا او نه تنها در سرزمین ایران، بلکه در میان  

 (. 49 :1394، میریر.ک:زد خا  و عام بوده اس  )هندوستان، زبان

 گوید:  طه ندا دربارة سعدی می

های مسلمان و زبان آنهاس  و قصاید فارسی  آشنای به ادبیات مل  »سعدی نمونة بارزی از شاعران  

آوری شده اس ، تصویر روشنی از پیوند میان ادبیات اسلامی  و جمعو عربی و ملمعاتی که در کلیات ا

 ( 27)همان:و دو زبان فارسی و عربی اس .   

المرجه، یکی از دیوان  بنی  این  نام  الغزال  نام    های  ران ار  نام اولین قصیدة او در  گرارده اس  که 

دیوان نی  هس . او در این سروده، توصی  بسیار لطی  و زیبایی از لحظة مرگ سعدی نموده اس .  

اگرچه در لابلای ابیات این شعر، صراحتاً  کری از سعدی به میان نیاورده، اما در زیر عنوان آن نوشته  
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 (7) رحَيلِ سَعْدِي ٍّ الشيرازِيِ  في رَوْضةِ وَرْدِه..!لی الناس.. لحظة إرِسالةٌ اس : 
 . (های ...!دم... در لحظة مرگ سعدی شیرازی در باغ گلای به مرنامه )ترجمه: 

  در این شعر، استعاره از سعدی اس . او سعدی را به آهویی تشبیه کرده که جان باخته و غزالواژة »

-ها میخواهد که او را بیدار و نگران نکنند. همچنین از آن مردم میخواستار آرام  اس ؛ بنابراین از  

نیک پند  به مردم  او را که همواره  با دیدخویی و خیرخواهی میخواهد که  نی  داده اس ،  ة حسد و 

 انگی ، خسته و م روح نکنند: نفرت

نَحَ الآنَ  يْ دُ سِوَی السُّکُون/ کَیْ  ير يُ هُوَ لا    /ءدُ سِوَی الهدُُو ير ينامَ الغَزال/ لا توُقِظوُه.../ لا تُ قْلِقُوه/ نامَ الغَزال:/ هُوَ لا  
أو نيِ        ةِ الحاقِ           / ةِ الحاسِ             دن.../ نامَ الغَزال/ لا توُقِظوُه/ لا تُُْرحُِوه/ بنَِظْر ي سُرَّ کُلَّ الن اظِر يَ ..و    /ةَ )نائماً(!السَّعاد

 ( 8-7 :)همان  د...

از آرام     )ترجمه: نکنید! آهو خوابیده اس ... او غیر  نگران  او را  بیدار نکنید!  آهو خوابیده اس ... او را 

خواهد... برای این که الآن در حالی که خوابیده اس ، سعادت خواهد... او غیر از سکون چی ی نمیچی ی نمی

خوابیده اس ... او را بیدار نکنید! او را زخمی نکنید... با نگاهی گران را شاد کند... آهو  را ببخشد! و همة نظاره 

 توزانه...(.از سر حسادت... یا نیتی کینه 

و در شهر شیراز سروده اس ، با نام   م.  2011  را که در سال  ء علی لیل شیراز »تشکیل بالضواو شعر  

 گوید:می ة اوکند و دربارشیراز و سعدی آغاز می 

 ( 10 :)همان في الأرَْض /ةُ الن اسدِي «/ و سَعْدِي !/ .. سَعادل ِ»شيراز«.. »سَعْ 

 . (شیراز، سعدی را دارد... و سعدی، سعادت مردم در زمین اس )ترجمه: 

شیفتة شیراز و سعدی شیرازی شده اس ، در این سروده برای وص  شدت عشق و   بنی المرجه که

اس ؛ چراکه   پرداخته  این شهر  به  او  تعلق  و  نام سعدی  به  کر  ابتدا  به شهر شیراز،  نسب   علاقة خود 

برای وص  شیراز که آرمان فارسی اس  و  نماد فرهنگ و ادب  نوعی  به  المرجه و  سعدی،  بنی  شهر 

 ترین توصی  را به همراه دارد.یتخ  فرهنگ و ادب فارسی اس ، گویاترین و کاملمهد تمدن و پا

، «سعادة»و    «سعدی»پردازد و به کمک جناس اشتقاق میان واژگان  سپس به معرفی بیشتر سعدی می 
(  ةسعاد) کند. او همچنین با آوردن یک مصدر  بختی مردم در روی زمین معرفی میسعدی را مایة نیک

 ، بر زیبایی و تأکید معنایی این عبارت اف وده اس . به عنوان خبر برای لفظ سعدی

 گوید:شاعر در جای دیگری از این سروده می

عْرِ و العِشْقِ صِرْفاً..و ما ريدُ للِن اس/ عَدْلَ ياری/ يرْوِی النُّفُوسَ الحُ يطسَعْدِی (/ لِ ی عِنْدَ )نَ بْعِ نْتَهِ يسَ يْ زلالًا/ لَ  /ءٌ مِنَ الشِ 
 ( 13)همان: ةا ي. و مَعْنَی الحَ ة..ايالحَ 
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به سب  جوش  چشمة سعدی،    )ترجمه: و  اس   ]دارد[... که زلال  و عشق محض  از شعر  آبی  ]شیراز[  و 

مردم عدال  زندگی... و معنای زندگی را  های سرگشته را سیراب کند. ]این آب[ برای  یابد؛ تا جانپایان نمی

 خواهد(. می

دارد،   قبر سعدی جریان  ن دیکی  در  که  آبی  به چشمة  اشاره  با  المرجه  بنی  شعر،  از  بخ   این  در 

داند عشق او به زندگی شایسته و ت ارب نیک  را در امور مختل  زندگی همانند چشمة آب زلالی می

 گرداند. شود و همة ساکنین را سیراب میمی ها جاریکه در شهر شیراز و سایر مکان 

 . حافظ2-2-2

شاعر   شیرازی،  هشتم    مدارناحافظ  ب رگقرن  از  و  اس ه ری  فارسی  زبان  شاعران  در  .  ترین  او 

اررسروده بیشترین  غ ل  پریریهای ،  در  و  داشته  کرمانی  خواجوی  از  بوده  را  او  مکت   پیرو  سرایی، 

پس از وص  حافظ، به توصی   بنی المرجه نی     ،(؛ به همین دلیل 18  :1399،  رزاقی شانیر.ک:اس  )

استادش، خواجو پرداخته و این نشانگر حسن سلیقه و شناخ  دقیق او از ادبیات فارسی و شاعران ایران 

شود؛ بلکه  شیراز، تنها به ایران و ادب فارسی محدود نمی  ة »آوازه و تأریر شعر خواجزمین اس ؛ چراکه  

سرزمین  گستردهدر  بازتاب  نی   عرب  جهان  جمله  از  دیگر  )زینیهای  دارد   الماسیای  و    : 1391،  وند 

45) . 

 گوید: وص  حافظ می در  بنی المرجه

 ( 11 :1393) ل ِ»شيراز«.. »حافِظ«/ و اللهُ يََْفَظُ الن اس/ في فُسْحةٍّ مِنْ مَكان!/ في فُسْحةٍّ مِنْ زمَان!

 کند(.دارد... و خداوند مردم را در مکان و زمانی گسترده، حفظ میشیراز، حافظ را  )ترجمه: 

نامدار ایرانی در ادبیات    این شاعر  جایگاه والایکاملا از    بنی المرجه، که  یابیم  درمی  عبارات   ایناز  

ای بهتر از خود  ، واژهفارسی، بلکه در سراسر جهان آگاه بوده اس . از این رو برای توصی  شهر شیراز

افظ  و تعلق او به این شهر نیافته اس ؛ چراکه حافظ سردمدار شاعران ب رگ فارسی اس  و نام  لفظ »ح

درخشد. شاعر در این ا نی ، با ای اد جناس اشتقاق میان واژگان او در میان ستارگان ادبیات جهان نی  می

  اس .  را با واژه حافظ، پیوند داده   يَفظ، زیبایی خاصی به این چکامه بخشیده و فعل  «يَفظ»و  «  حافظ»

اش نی  از حافظ ارر پریرفته و همان گونه که حافظ در اشعارش معشوق خود  در زبان شعری  هبنی المرج 

ا به  مانند توصی  کرده اس ، او نی  در بیان وص  حال خود حافظ این زبان ررا به گونه ای نغ  و بی

 کار گرفته و توصی  جالبی از او ارائه کرده اس . 

ها  از نظر شاعر، حافظ در اشعارش به حدی از کمال رسیده که گویا شعر او همة اشعار شاعران دوره
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های مختل  ایران را در بر دارد. زیرا »حافظ غ ل فارسی را به آن درجه از کمال رسانیده که  و مکان

اند. شاید به ان در برابر والایی و کمال هنری سخن  اظهار درماندگی کردهآزمایپس از او همة قریحه

ش خاتم  را  او  برخی  که  اس   اعتبار  می  اعرانهمین  حافظ،  ایران  اجتماعی  غ ل  در  همچنین  دانند. 

 (. 24 :1395، نماید  )یاحقّیفرهنگ گرشتة ایران با همة کمال ایرانی اسلامی خود رخ می

 . خواجو 3-2-2

ب رگ قرن هشتم ه ری اس  که در شیراز مدفون اس  و در شاعری   از شاعران  خواجوی کرمانی، 

-داده  "بند شعرا نخل"سرایی مورد پسند حافظ اس . »به خواجوی کرمانی لق   مقلد سعدی و در غ ل

اغر بند در لغ  به معنی باغبان یا کسی اس  که در باغی نخلی بکارد و همچنین کسی که از کاند. نخل

 (. 7 :1399، و پارچه نخل بسازد  )رزاقی شانی

آباد نی  از کنار  آب معرو  رکن قبر خواجو در شمال شهر شیراز و در دامنة کوه صبوی قرار دارد.  

(. این منظره، زیبایی و طراوت خاصی به این منطقه بخشیده  82  :1395،  زهادیر.ک:گررد )قبر او می

 گونه سروده اس :ة این شاعر توانا و آرامگاه او، این دربارنی المرجه باس . 

غَزيرلِ »شيراز«/ما غَزير..  )أَ /ءٌ  مِثْلَ   / الُحب  مِنَ  جَبَلٍّ  عَلی  رابِضٌ/  »الخواجُو«/..  حَيْثُ  الشِ عْر/يَ بْدَأُ  مِنَ  لٌ  شَلّ  سَدٍّ و 
 (  12 :1393) هَصُور(

شود که خواجو مقیم آن  )ترجمه: شیراز آبی فراوان دارد... فراوان. و آبشاری از شعر...  که از جایی آغاز می

 اس ... همچون شیر بیشه... بر بلندای کوهی از عشق(.

شاعر با آوردن عبارت »ماء غ یر  و سپس تکرار دوباره واژه غ یر، منظره زیبای آب رکن آب و  

در ، این زیبایی را به اوج رسانده اس . او  «شلّل»جریان آن را به تصویر کشیده و سپس با آوردن واژه  

از   بخ   بهاین  کرمانی  شعر  خواجوی  قبر  بلندا  محل  بر  شیراز  قرآن  دروازه  کنار  در  قرار  که  ی کوه 

تشبیه خواجو به    آبشاری که در این مکان وجود دارد و همچنین ت سم تصویر  . او با  کنداشاره میدارد،  

بیشه، مبد نی  همچون  آغازین این آب را از ن دیک قبر او می أ و نقطة  شیر  داند؛ در حالی که خواجو 

 شیری بر بالای این کوه نشسته اس .

 های تاریخی ایران مکان ذکر نام شهرها و . 3-2

فرهنگ و سنن    ری و تح  تأر   کردندمیسفر    رانیبه ا  ی، برخی شاعران عرب خ یمختل  تار  یهادر دوره 

. آوردندهای ایران روی میبه سرودن شعر در وص  زیبایی  زیبای ایران،  ع  ی طبآرار باستانی و    ایرانی،

به این موضوعات شعری جل      ی عرب نجهان  شاعران    ریسا  تا نظر و توجه  شدباعث می  ها،سروده  ن یا
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های   کر نامبنی المرجه نی  از این قاعده مستثنی نبوده اس ؛ او با  .  ها شعر بسرایندر وص  آنو دشود  

سازد؛ اما  جای سرزمین ایران آشکار میشیراز، تخ  جمشید و مشهد مقدس، عشق وافر خود را به جای 

 خورد. عر او به چشم می بی  از همه، نام شیراز در ش

 . شيراز 2-3-1

دلان کشور، کان حسن و ملک سلیمان )ع( اس ، شهر زندهشیراز را که به گفتة حافظ، خال رخ هف  

می نی   ایران  شهرهای  عروس  جلگهو  شهر،  این  جان ،  دانند.  سه  از  که  اس   پهناور  و  سرسب   ای 

میان گرفته ماه نیلگون و هوای دلاند. آسمان  کوهسارهای خرم آن را در  به خصو  در  انگی  شیراز 

می ارمغان  به  را  نشاط  و  آرام   آدمی  برای  شهر  اردیبهش ،  این  در  فارسی  ب رگ  سخنوران  آورد. 

-بیر.ک:انگی د )مدفونند و دیدار آرار تمدن کهن پارسی در آن، اع اب و تحسین بینندگان را برمی

 (. 8 :1343، نظیر

 نویسد: می «نام الغزال»ه این شهر و دیار، در ابتدای دیوان بنی المرجه پس از سفر ب

مَد ير »شإلی  الإهداءُ/   الشُّعَراياز«...  ال   /ءنةِ/  الت ار ي نابيو  و  ..  يع/  الش اعِرَ خ/  الش يرازِي    /ينإلی  حافِظٍّ    /سَعْدِي ٍّ  و 
 (  5) ي  از ير الش  

کهن... تقدیم به دو شاعر... سعدی و حافظ  ها و تاریخ  تقدیم به شیراز، شهر شاعران، شهر چشمه  )ترجمه:

 شیرازی(. 

دهد و دیوان  را به این  بخشی به شیراز، آن را مخاط  خوی  قرار میاو در این عبارات، با جان

کند! این امر، بیانگر شدت عشق و علاقة او به شهر شیراز و فرهنگ و ادب فارسی اس .  شهر تقدیم می

نماید و  ها و جویبارها و برخوردار از تاریخی کهن معرفی میچشمه  سپس شیراز را شهر شاعران و شهر

ایران و  به شاعران ب رگ فارسی، تاریخ  در قال  این واژگان مختصر، علاقه و آگاهی خود را نسب  

 کند.همچنین طبیع  زیبای این مرز و بوم، بیان می

اس  و غیر از عنوان، هف  بار در     زء علي ليل شيراتشکيل بالضو » شیراز، پربسامدترین واژه در قصیده  

توانس  ضمیر مناس  آن را به کار  سراسر شعر تکرار شده. تکرار انبوه این نام، در جایی که شاعر می

کند؛  پرمعنا را مکرراً  کر میة  ببرد، نشانگر عشق و علاقة وافر او به این شهر اس . بدین جه ، این واژ

توصی     از فرهنگ و ادب ایران را جای داده اس . بنی المرجه دری  در درون خود طومار ای که  هواژ

 گوید:این شهر می

للِن اس..   /ألَْوان!!لِ »شيراز«   فيا   /أَسْواقٌ  الَأكْوان!/  خَلْقِهِ  في  رَوْعةٍّ/  مِنْ  الله/  بِهِ  جادَ  ما  و کُلُّ  فيها/  الزَّخارِفِ  کُلُّ 
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 ( 11 :)همانللمَکان.. و یا للزَّمان 

دارد. در آن شیراز رنگ  )ترجمه: برای مردم وجود  بازارهایی  آن ا  دارد! در  و  های جرابی  ها همة زیورها 

توان یاف . از این مخلوقاتی که آفریده، همه در شگفتند! پس  چی هایی را که خداوند به مردم بخشیده اس ، می

 ع   مکانی اس ...! و ع   زمانی...!(. 

 گوید:شاعر در جای دیگری از این قصیده می

 ( 11 :)همان ك!/ يُ رْشِدُ الن اس/ و السُّفُنُ الت ائهِاتُ في الكَوْنلِ »شيراز«/ قَمَرٌ ساهِرٌ هُنا/ .. ليَْسَ مِثْلَ بَدْرٍّ هُنا

بیدار و ش شیراز)ترجمه: این ماه در زنده ، ماهِ  ندارد.  او، در جایی دیگر وجود  دار دارد. ماهِ کاملی چون 

 کند(.اند، مردم را راهنمایی می]دریای[ وجود سرگشتهها در حالی که کشتی

های جراب شیراز و بازارهای سنتی آن را توصی  و فضای معنوی این  شاعر در این عبارات، زیبایی

 گوید:آن میة همچنین دربارکند. شهر را ترسیم می 

/ في كُلِ  بَ يْت/ .. هُنَا   ( 13 :)همان ةَ الكَوْنالمؤْمِنُون/ و المؤْمِنات../ تََنََّوْا جََيعاً سَعادهُنا.. آلُ بَ يْتِ النَّبِ ِ

این ا مردان و زنان  در هر خانه  -صلی الله علیه و آله–پیامبر  این ا... اهل بی     )ترجمه:  ای حضور دارند... 

 اند(.باایمان، همگی آرزوی خوشبختی وجود را کرده 

ای ستاید. همچنین اشاره قصیده، ایمان و معنوی  مردم این سرزمین را می بنی المرجه در این فراز از  

و برادر   -علیه السلام-به مرقد احمد بن موسی، معرو  به شاهچراغ، فرزند حضرت امام موسی کاظم  

 حضرت امام رضا )ع( دارد که در این شهر واقع شده اس . 

 کند:ها خلاصه میاین واژه در پایان این چکامه، عظم  و زیبایی شیراز را درشاعر 

 ( 14 :)همان »شيراز«/ مََْدٌ/ مِنَ العِشْق/ و الصِ دْق/ و الٌأغْنِي ات...

 . (هاس شیراز، عظم  و شکوهی از عشق، راستی و سروده  )ترجمه: 

 جمشيد . تخت2-3-2

بنی  تخ   ایران اس .  باستانی  پایتخ  معرو  هخامنشیان و نماد فرهنگ و تمدن  المرجه در  جمشید، 

 سراید: وص  تخ  جمشید و تمدن کهن ایران زمین اینگونه می

/  ياز«/ رُوحٌ و قَ لْب/  ير لِ »ش کُلُّ کُفْرٍّ هُنا يَ هْتَدي!/ مِن صَخْرِ   /ءٍّ هُنا يَ بْتَديقُولان:/ کُلُّ شَیْ ي َ ضِج انِ بِالنَّبْضِ و الُحب 
 ( 12 :)همان »تََْت جََْشيد« العَظيم

با جنب  و عشق فریاد میشیراز    )ترجمه:  گویند: هر چی ی در این ا آغاز زنند و میروح و قلبی دارد که 

 یابد! از صخرة ب رگ تخ  جمشید...(شود و هر کفری این ا هدای  میمی
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جان  بخ ، ضمن  این  در  میشاعر  او،  برای  قل   و  روح  تصور  و  شیراز  به  با گوید  بخشی  شیراز 

جمشید،  شیراز و تخ  زند. از نظر او،  را در سراسر جهان فریاد میجمشید، عشق و قدم   داشتن تخ  

 هستد. ها ی انساننهای تمدّمهداز 

 . مشهد مقدس 3-3-2

شهر مشهد مقدس، در منطقة خراسان و محل حکوم  سامانیان که از نخستین حامیان و مروّجان زبان و  

–اند، واقع شده اس . حرم مطهر حضرت امام رضا  بودهظهور دین مبین اسلام  ادبیات فارسی پس از  

هایی اس  که همواره مورد توجه شاعران  ترین مکاندر این شهر قرار دارد و یکی از مهم  -علیه السلام

 کند:  »همس ، شهر مشهد را این گونه توصی  میبوده اس . بنی المرجه در شعر 

ثُُ ةَ حُبٌّ صادِق/   /أَهْلِكَ و أَصْدِقائِكثُُ ةَ وُجُوهٌ مُؤْمِنين/ تُشْبِهُ وُجُوهَ    /ةً غَيْرُ مَفْهُومو ضَجيجٌ مَفْهُوم.. و تار   /ثَُّةَ هََْس
أبََداً ثُُ   حاجةَ  لا  و   .. القَداسة/  مِنَ  دَنَ وْتَ  القَلْب/کُلَّما  خَفَقاتُ  مَعَهُ  تَزيدُ  جََيل/  و  حََيمٌ  ضَجيجٌ  ثُُ ةَ  هََْس/  للِترَّْجََة/  ةَ   

 ( 18 :)همان از«!ير ..كُلَّمَا اقْتَربَْتَ مِنْ »مَشْهَد«/ أَوْ كُلَّمَا اقْتَربَْتَ مِنْ »ش

میآن ا    )ترجمه:  گوش  به  چهره ن وایی  آن ا  نامفهوم.  گاهی  و  مفهوم...  صدایی  و  مؤمنان،  رسد...  های 

های خانواده و دوستان  اس . آن ا عشقی راستین وجود دارد. آن ا صدایی صمیمی و زیبا شنیده  همانند چهره 

ازی به ترجمه ندارد.  تپد... و هیچ نیتر میشوی، قل  با شنیدن آن سریعشود که هرچه به قداس  ن دیک میمی

 شوی(. شوی... یا هرچه به شیراز ن دیک میهرچه به مشهد ن دیک می

مکان   آن  معنوی  فضای  و  )ع(  رضا  امام  حضرت  مطهر  حرم  از  زیبایی  توصی   شعر،  این  در  او 

-متوجه به آن روضة منور می  به سرع خواننده و مخاط  را   هن  مقدس کرده اس ؛ به طوری که  

زم م او  زاهنماید.  هستندهای  او  درگاه  به  نیاز  و  راز  و  پروردگار  عبادت  به  مشغول  که  را  در ئران   ،

 عباراتی کوتاه و مختصر به نحوی زیبا و اررگرار توصی  کرده اس .

-آن حضرت، چنان مأنوس و آشناس  که مانند چهججرهمؤمنان و زائران حقیقی  های  از نظر او، چهره

شناسد. او در پایججان ایججن سججروده نیجج  نججام ها را میسالهاس  که انسان آنهای دوستان و ن دیکان، گویی  

، بججرادر حضججرت امججام رضججا )ع( در )ع(  ای دیگر به مرقد احمد بججن موسججیشیراز را تکرار کرده و اشاره

 . ، یادآور حرم مطهر حضرت امام رضا )ع( در مشهد مقدس اس ئرانشیراز نموده که برای زا

 گيری . نتيجه3

و داشججته  کامججل    ییآشججنا  ی و شاعران ب رگ ایججران زمججین،فارس  اتی ادبفرهنگ ایرانی،  با    بنی المرجه،.  1

 ها بوده اس .شیفتة آن
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. توصی  شاعران معرو  ایرانی؛ همچون سعدی و حججافظ از میججان شججاعران جهججان در اشججعار بنججی 2

 ة او به ایران و فرهنگ و ادب فارسی اس .المرجه، بیانگر توجه ویژ

در میان شهرهای ایران، توجه خاصججی بججه شججهر شججیراز و شججاعران ایججن سججامان دارد. پججس از   شاعر.  3

 خورد.شیراز، نام مشهد نی  در اشعار او به چشم می

بججوده و آرججار او نیجج  بیشججتر   بنی المرجه. از میان شاعران فارسی، سعدی بی  از دیگران مورد توجه  4

 نظر وی را به خود جل  کرده اس .

های معنوی ایران نی  ایججن شججاعر معاصججر عججرب را م ججروب خججود ون بر فرهنگ و ادب، جا به. اف 5

 . نموده اس 

 منابع 
پججژوه  ادبیججات  اجتمججاعی بنججدورا .  -»نقد گلسججتان سججعدی از دیججدگاه نظریججه شججناختی   (. 1397)   رقیه و دیگران   ، علائی 

 .  484-461  . 2. دوره بیس  و سوم، شماره معاصر جهان 

 ها. مترجم: معصومه نعمتی ق وینی. تهران: سفیر قلم. (. ادبیات تطبیقی مبانی و کاربس  1400) بدیری، علی 

 (. بوح. دمشق: اتحاد الکتاب العرب. 1389بنی المرجة، نزار ) 
 (. نام الغزال. دمشق: اتحاد الکتاب العرب. 1393بنی المرجة، نزار ) 

 مرک ی و مرک  اسناد دانشگاه تهران. کتابخانة   تهران: (. راهنمای شیراز. 1343نظیر، احمد ) بی 

های موسججیقایی مثنججوی  گ ینی عربی و فارسی در شعر مولانا با تکیه بر جنبه های واژه (. هماهنگی 1399پ شکی، نسترن ) 

 و غ لیات شمس. تهران: آزادمهر. 

نامججة  بازتاب فرهنگ و ادب فارسی در شعر محمود سامی البججارودی . کججاوش (. » 1400زاده، معصومه و دیگران ) حاجی 

 . 45-25 . 42، پیاپی 2ة یازدهم، شمارة دور . ادبیات تطبیقی 

دوره    . پججژوه  ادبیججات معاصججر جهججان   .   زبججان »سعدی و ب رگان ادبیججات کلاسججیک آلمججانی   (. 1396)   خداکرمی، فاطمه 

 . 382-365.  2بیس  و دوم، شماره 

 (. خواجوی کرمانی. تهران: تیرگان. 1399رزاقی شانی، علی ) 

 پویا.  فرهنگ رسانة  تهران: (. شیراز. 1395زهادی، نیکو ) 

. سججال  نقد و ادبیات تطبیقججی (. »گ ارشی از حافظ پژوهی در ادب عربی . فصلنامة  1391وند، تورج و عطا الماسی ) زینی 

 . 45-59،  6ة  ر دوم، شما 

 (. الأدب المقارن. تهران: دانشگاه پیام نور. 1387شیخی، علیرضا ) 

 (. سعدی، تهران: تیرگان. 1394میری، لیلا ) 
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 (. ادبیات تطبیقی. مترجم: ح   رسولی. تهران: دانشگاه شهید بهشتی. 1394ندا، طه ) 

 های درسی ایران.   چاپ و نشر کتاب (. تهران: شرک 2(. تاریخ ادبیات ایران و جهان ) 1395، محمدجعفر ) یاحقیّ 

 . www.esyria.sy  الاحتراف يقتل الموهبة.  ( 2022وعر، سمر ) 
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 الملخ ص  معلومات المقال 
التفاعللا نللت  علل   الفارسللك كللان لللك ير للى كلللى علللك اللمقافللة في كللا المن قتلل  علل  التللاري .  لل ا    تفاعللا ابدب العللر  و  مقالة محک مة قال:  الم نوع  

الشلللاعر السلللور     .ابدبيلللة   ظلللا ر الم   مملللا أدلى تب تللللادل ابف لللار و   ؛ الإيلللراني    العاقلللالإ الإنسلللانية المتعلللددب بللل  العلللرب و 
حيللتأ ير للر بشللل ا وا للف ابدب الفارسللك. في ق لللا ده،    ؛ المعاصللر نللبار بللة المرجلللة يعللد ململلالا ارتا علللك  للل ا التفاعللا 

ن تناوللل   ا الدراسللة الللر أجرا للا اللاحلملل  .ممللا يع للق عمللا  لل ا التلل  ى   ؛ حللاف    سللعد  و أشللار تب شللعراه مشللهوري  ململلا  
 للر  لل ا  ير   يللة منهجللا وصللفيا تحليليللا لفهللم كيف   ا اسللتيدم   و   ابمللاك  الإيرانيللة في شللعر نللبار بللة المرجللة   تحليللا الشي لليالإ و 

ابدب الفارسلللك، بلمرا لللك، لحلللاوت ا لللدود    .تململللا الرملللوت ابدب الفارسلللك في أعماللللك   يلللة كيف   اللمقافلللة الفارسلللية، و   مللل  الشلللاعر  
امتلللبش عشلللاعر الشلللاعر العلللر .  للل ا الامتلللباش أ هلللر االيلللالإ جديلللدب في الشلللعر العلللر  المعاصلللر، مملللا    الجغرافيللة لإيلللران، و 
عللللك الشلللعر العلللر  المعاصلللر، كملللا  في النهايلللة،   للل  القلللول تن ير لللى ابدب الفارسلللك    .افت  اللمقللل للل ي   يع لللق تفاعلللا  

الإيلراني .  ل ا التفاعلا يسلا م في ت للراه    يتجللك في أعملال نلبار بلة المرجلة، يع للق عملا العاقلالإ اللمقافيلة بل  العللرب و 
 . اللمقافة في كا الجانل    ابدب و 
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